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      — Сегодня заканчиваются лекции этого семестра. Зачёт будет выставлен на основе посещаемости и качества выполненной работы. Те, кто не закончил своё изделие, должны либо получить разрешение от учебного отдела, чтобы работать в аудитории, либо забрать настольный ткацкий станок домой и закончить там. Если вы решите забрать станок, пожалуйста, оставьте свою подпись вот здесь. Учтите, что в случае поломки вам придётся возместить ущерб.
Кинуко просто зачитала то, что было написано на её шпаргалке. В ответ раздались недовольные возгласы студентов, но иначе было нельзя. Да, возможно, это слегка утомительно, но, если работать старательно, изделие можно успеть сделать прямо во время занятий. На самом деле, некоторые студенты закончили работу ещё два занятия назад.
— Ну-ну, живей, работаем!
Раздался голос, обращённый к особенно громкому возмущённому студенту. Это была Сакимори. Первый семестр пролетел незаметно, а на дворе уже лето. Она была одета в длинную юбку и майку без рукавов. Несмотря на открытую одежду, её кожа оставалась светлой — видимо, она тщательно заботилась о защите от солнца.
Сакимори закончила свою работу ещё на прошлом занятии. Пропусков у неё не было, и Кинуко даже шёпотом сказала ей, что она может больше не приходить. Но та всё равно пришла — и это было приятно. Сакимори сейчас разговаривала с первогодкой — невысоким парнем с озорным лицом, напоминающим белку. Он был одет в современном молодёжном стиле, а на шее у него поблёскивала цепочка.
— Семпай, раз уж вы всё закончили, не мешайте! Вы ведь специально стараетесь, чтобы я не сдал зачёт!
Кинуко хорошо знала, что этот студент — парень разговорчивый, а руки у него часто остаются без дела. Возможно, это одна из причин, почему он так отстаёт. Впрочем, в начале семестра он вообще пропустил несколько занятий, так что теперь догонять ему сложнее.
— Ну вот ещё, ничего я такого не хочу. Накацуя, сам виноват, что медлишь, — ответила Сакимори, важно разводя руками.
Похоже, она напрочь забыла, как на первом занятии увлеклась своим смартфоном, из-за чего потом было решено, что все личные вещи должны храниться в шкафчиках за пределами аудитории.
Кинуко почувствовала, что бедняге-первогодке будет трудно справиться с работой, если Сакимори и дальше будет его отвлекать, поэтому решила переключить её внимание и предложила освоить прялку. Сакимори не отличалась особой ловкостью, но после того инцидента у неё всё же проснулся интерес к ткачеству. Несмотря на свою неуклюжесть, она старательно делала работу.
Благодаря тому, что самая проблемная ученица взялась за дело всерьёз, занятия стали проходить намного продуктивнее. Даже профессор Саноу теперь появлялся на лекциях лишь изредка. Сегодня, поскольку это был последний день, профессор всё же присутствовал, но сидел в углу класса и неспешно читал книгу.
— Прялка, да? И такое у нас есть, сенсей?
Этот антикварный предмет Кинуко привезла из святилища. Это была классическая прялка, как в старых сказках — ручная, устанавливаемая прямо на пол. Она потемнела от времени и приобрела красивый янтарный оттенок. Конечно, в автобусе её везти было неудобно, так что пришлось воспользоваться такси. Благо, расходы на транспорт компенсировали.
Было бы неплохо, если бы ооя получил водительские права, но, учитывая, что он затворник, это вряд ли возможно.
— Угу. Поскольку нам нужно что-то простое, чисто для знакомства, давай воспользуемся этой, — сказала Кинуко.
Она достала два пучка овечьей шерсти. Волокна уже были выровнены и достаточно длинные, так что работать с ними будет несложно. Один пучок она передала Сакимори. Вокруг уже собрались студенты, закончившие свои изделия.
— Смотри, нужно аккуратно вытягивать из пучка небольшое количество волокон и крутить их пальцами, можно даже накручивать на ручку или что-то похожее.
— Уууу…
Хорошо, что у ручной работы есть своя уникальность — этого не даст ни одна машина. Но у нитки Сакимори этой индивидуальности уже было чересчур. Нитка была крайне неравномерной, плохо скрученной и, скорее всего, скоро порвётся.
— Не торопись, всё в порядке. Это ведь просто дополнение.
Кинуко передала шерсть, с которой работала, другому студенту. Этот студент первым завершил свою работу, и результат у него получился хорошим. У него, похоже, были способности к этому делу, и, несмотря на то, что он был новичком, он прял нить аккуратно и ровно. Когда он сделал достаточное количество, Кинуко намотала нить на веретено. Оно напоминало волчок, но его стержень был необычно длинным. Существовал способ прясть нить только с помощью веретена, но Кинуко за время преподавания поняла, что молодёжь всегда восхищается непривычными инструментами. Крутить веретено вручную, создавая нить, выглядело менее эффектно, чем работать с прялкой, поэтому она потрудилась, чтобы привезти её сюда.
Она закрепила веретено на прялке. Когда вращается большое колесо маховика, оно приводит в движение веретено, а оно, в свою очередь, скручивает волокна в нить. Это может показаться простым, но без навыка работа с прялкой приводит к тому, что нить тут же рвётся.
Кинуко показала, как правильно работать: запустила маховик и начала прясть нить. Вид того, как ровная шёлковая нить легко образовывалась, вызвал лёгкое восхищение у студентов. Как только их изумление сменилось интересом, она передала прялку студенту. Сакимори, не отвлекаясь, продолжала прясть свою неровную нить и наматывала её на кончик пера. Как только прялка пришла в движение, профессор Саноу, который до этого читал книгу, подошёл к ним.
— В твоей родной деревне это ещё в ходу?
— Да, у нас в ходу вещи, которые сейчас можно увидеть только в музеях.
Кинуко краем глаза взглянула на книгу, которую он читал. Хоть и говорили, что его специальность — фольклористика, на сей раз это была статья по психологии. Когда она спрашивала других студентов, они говорили, что он и это читает. Видимо, он не тот тип учёного, что интересуется только своей областью — иногда он даже читал кулинарные книги. Его увлечения были весьма разнообразны.
— У нас кое-что уже механизировано, но мне больше нравятся нити с определённой текстурой. И человек, который учил меня этому ремеслу, придерживался того же мнения.
Разумеется, это снижает производительность. Но даже незначительное отличие в технике прядения сильно влияет на впечатление от готовой ткани. Так работают либо ради особых изделий, либо по особому заказу.
Шаль, которую Сакимори купила в прошлый раз, была сделана из массово производимой нити — использование уникальной пряжи увеличило бы её стоимость.
— В деревне Тамамаю любят ткани с особенным узором, да?
«Деревня Тамамаю» — так называли её родной край, в который она не возвращалась уже девять лет. Деревня знаменита своими шёлковыми тканями, а ещё там находилось главное святилище божества Тамамаю. Однако настоящее название было куда более простым — деревня Кинари. Вероятно, оно образовано игрой слов: 喜成 (Кинари) — как производное от 生成り(кинари, неотбелённая ткань). Интересно, остаётся ли деревня такой же закрытой, как прежде?
— Ха-ха, в твоей деревне, похоже, полно интересных историй. Хотелось бы как-нибудь устроить полевые исследования, — сказал профессор.
— Да какие там, самые обычные байки, — усмехнулась Кинуко.
Кинуко взяла ещё одно веретено. Вместо шерсти — подготовленное для прядения хлопковое волокно. Она сделала из него нить, закрепила на веретене и стала плавно скручивать. Это не так эффектно, но куда быстрее, чем когда прялкой пользуется новичок.
— Ааааааа! Это никогда не закончится! — раздался крик сзади.
— Заткнись! — раздался удар.
Оказалось, другие студенты шлёпнули Накацуя по голове. Кинуко сделала вид, что ничего не слышит, и продолжила работать.
***
— Сегодня же последний день, давайте вместе поедим, — предложила Сакимори.
С этими словами она повела Кинуко в студенческую столовую. В этом университете было три разных столовых: одна от кооператива, вторая — сетевой ресторан, а третья — та, которой управляли студенты сельскохозяйственного факультета.
Самой популярной была столовая сетевого ресторана, просто потому что там самые низкие цены. Однако по отзывам еда в кооперативе была вкуснее. А вот у студентов сельхозфака можно было наткнуться на дорогие деликатесы или же на какие-то гастрономические эксперименты. Говорят, иногда студенты этой столовой, всхлипывая, доедали отбивную, потому что она обошлась им слишком дорого.
— Пойдёмте в кооперативную столовую, — предложила Сакимори.
— Эээ...
Кинуко задумалась. Она принесла с собой обед, который приготовил для неё Куро. Обычно она оставалась в пустой аудитории и тихо ела после занятий, когда все расходились. Причина проста — её обед был в огромном лакированном ланч-боксе.
Сакимори, не давая ей времени на раздумья, потащила её за собой.
— Да-да, пойдёмте, пойдёмте. Я угощаю десертом, сенсей!
— Десерт?
То, как Кинуко дёрнулась при этих словах, было её ошибкой. В итоге её так и дотащили до студенческой столовой.
Она впервые оказалась в таком месте, и всё было для неё в новинку. У входа висело информационное табло, перед которым стояли витрины с образцами блюд. На выбор предлагалось два вида комплексного обеда: сегодня это были курица в соусе нанбан и караагэ.
«Наверное, куриное мясо закупили по скидке», — мелькнула у неё в голове глупая мысль.
Сакимори, похоже, была на диете, потому что взяла только одно блюдо с гарниром, небольшую порцию риса и анин-тофу. Кинуко, заинтересовавшись, начала рассматривать всё подряд.
— Сенсей, что будете? Или хотите мороженое из буфета? Выбирайте, что нравится.
Сегодня в меню было три вида десертов: пудинг с вишенкой, анин-тофу и чизкейк.
— Наверное, чизкейк?
Она не особо любила десерты с желеобразной текстурой, поэтому выбрала его методом исключения.
— Да, хорошая идея. Здесь чизкейк вкусный!
Сакимори взяла пластиковую тарелку с пирожным и положила его на свой поднос.
— А вы ничего больше не возьмёте? Я угощаю, так что можешь выбрать, что хочешь.
Нет, несмотря на то, что в антенна-магазине, где она подрабатывает, клиентов кот наплакал, она всё же преподаватель — пусть и внештатный. Объедать студента было бы уже слишком. Хотя кацу-дон выглядел весьма соблазнительно, она решила удержаться.
— У меня с собой обед.
— Понятно. Сами готовите?
«Нет, моя сожительница делает для меня еду», — сказать такое Кинуко не могла, поэтому просто неопределённо улыбнулась.
Сейчас шёл второй урок, так что места ещё были. Сакимори выбрала столик на террасе. Это деревянная терраса с отличным видом: университет находится на возвышенности, и отсюда хорошо видно город. Старая столица с её сетчатой планировкой была полна вековых деревьев, радующих глаз зеленью. Ради сохранения исторического облика здесь почти не строили высотные здания, за исключением района у вокзала. Выделяющиеся на фоне города постройки, скорее всего, являлись охраняемыми культурными памятниками.
В этом туристическом городе много приезжих, и Кинуко знала: если решишь поесть где-нибудь, то туристические цены больно ударят по кошельку. Когда она впервые поела вне дома в этом древнем городе, её буквально парализовала цена. Возможно, наличие сразу трёх студенческих столовых на территории университета тоже было связано с этим фактором.
— Ну что, будем есть?
— Эм… угу.
Кинуко, немного смутившись, поставила на стол бэнто в виде трёхъярусной лакированной коробки. Это выглядело слишком вычурно для обычного стола.
Увидев это, Сакимори застыла с открытым ртом.
— Это что?..
— …Бэнто.
— Бэнто, значит…
Она ожидала, что она рассмеётся, но, похоже, она была настолько ошарашена размером бэнто, что ей было не до смеха. Куро говорила, что такие коробки обычно используют на спортивных мероприятиях в начальной школе, когда семья приносит обед на всех.
Сакимори сначала выглядела растерянной, но, когда Кинуко открыла крышку, она судорожно сглотнула.
— Пахнет просто невероятно…
В коробке лежали: куриный караагэ, омлет с бульоном (даши-маки тамаго), тушёные овощи по рецепту "тикудзэ-ни", чикува (трубочки из рыбного фарша) с шисо и огурцом. Для цвета были добавлены помидоры черри и листья салата. Тут явно чувствовалась излишняя заботливость Куро. Рис был смешан с зерновыми и уварен со сливово-водорослевой приправой. А сверху для красоты лежал листок нанты.
Кинуко подумала, что ей стоит как-нибудь поблагодарить Куро за все её труды. Сакимори так пристально разглядывала её бэнто, что Кинуко, просто из вежливости, спросила:
— Хочешь попробовать?
И та, не стесняясь, ответила:
— Угу!
В результате Кинуко была вынуждена поделиться с ней караагэ и рулетом из чикувы. Рис Сакимори тоже заинтересовал, и Кинуко отдала немного.
— Горячим он вообще был бы идеальным, да?
Что ж, это означало, что даже в холодном виде еда была вкусной. Караагэ был хорошо промаринован, и маринад пропитал мясо до самых волокон. Имбирь и чеснок придавали блюду пикантность, но использовался чеснок без запаха, так что никто не жаловался.
«Куро действительно та девушка, которую хочется забрать в жёны», — подумала Кинуко.
Чикува тоже была особенной — её купили в старом традиционном магазине, поэтому текстура была упругой, не такой, как у обычных продуктов из супермаркета. В сочетании с ароматом шисо и хрустом огурца, даже без приправ — идеальное блюдо.
— Это что, «живое» фурикакэ?
Хрустящие кусочки сушёной сливы и ламинария хидзики идеально сочетались. Зерновой рис сам по себе имел сладковатый вкус, и как только попадал в рот, усиливал слюноотделение.
— Да, вкусно, правда?
— Обалденно вкусно!
Сакимори бросила на неё взгляд, но Кинуко не собиралась делиться больше ни кусочком. Она быстро доела свой обед и принялась за чизкейк.
— Эй, вы чего, так быстро едите?!
Сакимори с грустью смотрела на неё.
— Да ну, не так уж и быстро, — с невозмутимым видом сказала Кинуко, съела пирожное и убрала коробку. Как и ожидалось, чизкейк, который рекомендовала Сакимори, оказался плотным, насыщенным и приятно сладким.
— Куда вы столько еды помещаете? — изумилась она.
— Вот сюда, — Кинуко шутливо хлопнула себя по животу.
— Сенсей, у вас вообще внешность и характер совершенно не совпадают, я это давно заметила.
— Правда?
— Ну, по крайней мере, вы интереснее, чем кажетесь. Кстати, дайте мне номер телефона. Мы столько времени вместе занимались, а я так и не спросила.
С этими словами она начала рыться в своей сумке.
— Хорошо, — согласилась Кинуко.
Сегодня был последний день занятий, и, скорее всего, она больше не будет его преподавателем. Почему бы и нет? Она достала телефон из сумки.
— Ого, у тебя детский телефон, что ли?
— Как грубо!
Кинуко прищурилась и посмотрела на него. На самом деле это был не детский, а просто очень простой телефон. Если быть точнее, модель, ориентированная на пожилых людей.
Хотя её соседи, Куро и Широ, хорошо разбирались в технике, Кинуко просто не могла к ней привыкнуть. Возможно, это было связано с её деревенским прошлым, но, если честно, можно было сказать, что это просто особенность её характера. Её пальцы не реагировали на сенсорные экраны, а значит, большинство современных телефонов были для неё бесполезны.
Тем временем Сакимори всё ещё рылась в сумке.
— Чёрт, забыла его! — простонала она, уронив голову на стол. — Без амулета — это ужас…
Похоже, расстроена она была совсем не из-за номера.
Как говорится, «даже рыбья голова может стать объектом веры» — Сакимори крепила к своему смартфону амулет, сделанный Кинуко. Раньше она часто носила ту шаль, но летом стало слишком жарко, и она сняла её. На сайте, который создал Широ, эта вещь называлась «Одежда, отгоняющая демонов». Конечно, это было просто красивое название, но, похоже, для Сакимори этот талисман был важным амулетом.
— Да ничего страшного, он ведь не волшебный, — сказала Кинуко.
— Нет! Всё не так! Без него реально всё начинает идти наперекосяк!
И в этот момент из телевизора в столовой зазвучал звук. Так как людей становилось всё больше, тётушка из столовой включила его. Там показывали новости. Из динамиков раздался чёткий голос ведущего:
— Вчера вечером пропала без вести…
В правом верхнем углу экрана — фотография, внизу — титры.
Пропавшую женщину нашли убитой и изуродованной. Просто ещё одно преступление. Хотя назвать «просто» — значит преуменьшить. Лицо Сакимори стало мертвенно-бледным.
Она откинула вперёд светлую чёлку и прошептала:
— Ужас…
Кинуко посмотрела на экран и постепенно начала понимать, в чём дело. Это очередной случай из серии странных убийств последних лет — исчезающие молодые женщины, чьи тела потом находят подвешенными и изрезанными. За несколько лет произошло несколько убийств с одним и тем же жутким почерком. Жертвы не просто изрезаны, но и подвешены за ноги. К тому же их тела находили обескровленными и высохшими, будто кто-то их осушал. Полиция уже рассматривала их как серийные убийства.
Одна из жертв, как выяснилось, была знакомой Сакимори. Это произошло ещё осенью прошлого года. И теперь ещё одно тело, искалеченное и подвешенное, вновь попало в новости.
Кинуко мельком подумала, что молодые девушки иногда слишком остро воспринимают такие вещи. Она чуть не сказала это вслух, но вовремя остановилась. Раньше она уже делала подобное замечание и нарвалась на осуждение.
Хотя обычно Сакимори была уверенной и жизнерадостной, в такие моменты становилась невероятно пессимистичной. По крайней мере, она не срывалась на окружающих, что говорило о её хорошем характере. Когда они только познакомились, Сакимори вела себя с Кинуко довольно грубо, но, возможно, её настроение тогда было нестабильным.
И тут…
— Сееенпай! Вы тоже обедаете?
На фоне погружённой в уныние Сакимори раздался неуместно жизнерадостный голос. Кинуко повернулась и увидела трёх студентов. В центре стоял маленький парнишка, которого она уже знала — Накацуя. Он был настолько юным на вид, что его хотелось назвать "мальчишкой", хотя он и был студентом.
— О, а и сенсей тут! Ну раз вы вдвоём, могли бы и меня пригласить!
Он посмотрел на них щенячьими глазами. Два его друга покраснели и последовали за ним. Сакимори была довольно красивой, так что такие реакции парней были привычным делом. Но она даже не подняла на них взгляда и холодно ответила:
— Ох, Накацуя. Я сейчас не в настроении смотреть на твою раздражающую рожу. Так что можешь валить.
Она сделала рукой движение, будто отгоняет уличного кота. Конечно, настоящих кошек она бы так не гнала — она их слишком любила.
— Жестоко! Сенпай, вы такая жестокая! Мне обидно, честно!
Накацуя нарочито театрально сел на пол, изображая обиженного.
— Бесишь, — отрезала Сакимори. Кинуко была с ней полностью согласна.
Два друга Накацуи устало похлопали его по плечу, пытаясь поднять. Но тот фыркнул, что "не нуждается в мужском сочувствии", за что сразу получил подзатыльник.
«Понятно, он просто такой человек», — сделала вывод Кинуко.
Тем временем Сакимори уже успела немного прийти в себя.
— И всё же, это редкость. Ты ведь раньше никогда не приходил в студенческую столовую, — бодро сказала Сакимори. Возможно, из-за раздражающей натуры Накацуя настроение, испорченное ранее, немного улучшилось.
— Потому что вы, сенпай, обычно приходите в столовку пораньше, верно? А я ведь утром честно учусь!
— А? Всё равно ведь, как только по посещаемости хватает, ты прогул устраиваешь, не так? Раз уж ты сейчас здесь, значит, это был предмет, где осталось только сдать тест или отчёт, верно?
— …Сенпай, у вас странно хорошо работает интуиция. Именно в таких странных местах, — буркнул он.
Сакимори скомандовала: «Не надо мне тут “странно”!» — и шлёпнула Накацую по голове. Друзья А и Б с завистью наблюдали за этим.
— Ай-ай-ай, сенпай… — пожаловался Накацуя, держась за голову.
Друг А лёгким тычком локтя подтолкнул его и что-то прошептал ему на ухо.
— А-а, ага, понял-понял, — с неохотой отмахнувшись от него, Накацуя посмотрел то на Сакимори, то на Кинуко.
— Сенпай, сенсей, А у вас летом будут свободные дни?
Вместе с Сакимори он внезапно обратился и к Кинуко, отчего та удивлённо распахнула глаза.
— Может, поедем на море?
С искренней, беззаботной улыбкой Накацуя внезапно предложил нечто совершенно неожиданное.
[П.п:
1)生成り（きなり, кинари） — это термин, обозначающий натуральный, неотбелённый цвет ткани, особенно шёлка или хлопка. Это естественный бежево-сероватый цвет, в который ткань окрашена природой, без искусственной обработки. Слово связано с традиционным ткачеством и ремёслами.
喜成（きなり, Кинари） — название деревни, которое пишется другими иероглифами:
喜 — радость, счастье;
成 — становиться, достигать.
Таким образом:
На слух оба слова звучат одинаково — кинари.
Смысл у них разный: одно — о ткани, другое — "радостное становление", позитивное, символичное имя для деревни.
2) Караагэ —кусочки курицы, обжаренные во фритюре в крахмальной панировке.
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      После возвращения из лагеря начались напряжённые дни. В антенна-магазине, где обычно царила тишина, именно в отсутствие Кинуко почему-то появилось много клиентов. Поступил особый заказ. Кому-то понравилась одна из тканей, которые она ткала ранее, и теперь этот человек захотел сшить ещё одно кимоно из такой же.
Кинуко поблагодарила синтоистского служителя и сотрудницу, помогавших ей в магазине, и тут же взялась за дело.
У тканей деревни Кинари нет каких-то особенных отличительных черт. Иногда используется нить с более сильной круткой, но это просто из суеверных соображений — нити из коконов-дубляжей считаются приносящими удачу. А так как заказывали разное, Кинуко с детства обучали множеству способов ткачества.
На этот раз заказчик хотел ткань, сотканную в технике "хабутаэ" — ткать с удвоённой основой. Кинуко вспомнила о рулоне, который была начала ткать ранее. Обычно для основы и утка используют нити одной толщины один к одному, но здесь основа в два раза гуще, чем уток, и сама нить основы тоньше. За счёт этого получается мягкая, блестящая ткань. Именно такую ткань сейчас ткала Кинуко, используя натуральный, ещё не окрашенный шёлк.
Если бы нужно было начинать с нуля, работа заняла бы много времени, но в этом случае можно значительно сократить сроки. Поскольку заказчик не указал цвет, если подходит вариант с окрашиванием после ткачества, то можно всё закончить за несколько дней.
Кинуко была полностью занята этим заказом, чем Куро осталась недовольна. Скоро Танабата, и приготовления к фестивалю были в разгаре. Кроме колокольчиков фурин, нужно ещё сделать бумажные полоски — танза́ки — для написания желаний. Широ всё время твердит, как он занят, а в итоге халтурит, и вся нагрузка ложится на Куро. И всё же, несмотря на жалобы, Куро продолжала трудиться и ещё готовила вкусную еду — Кинуко всерьёз думала: если бы она была мужчиной, непременно взяла бы Куро в жёны.
И тут к ним пришла Сакимори — настоящее спасение.
Когда Кинуко уезжала на сборы, было условие, что взамен она поможет на фестивале и приготовит вкусную рыбу. На вкусную рыбу она уже не рассчитывала, но вот помощь на празднике — обязательно. Кинуко думала, что Сакимори придёт только в день праздника, но она появилась заранее. С ней была и её подруга Румина. Обе проявили похвальное рвение, решив узнать заранее, что нужно будет делать.
Это было очень кстати.
— Эй, а не хотите ли поработать здесь до фестиваля? — предложила Кинуко.
— Э? Правда можно? — обрадовались девушки.
И хотя достаточно было бы заполучить Сакимори, ещё большим энтузиазмом, чем она горела Румина.
— А форма будет наряд мико? — спросила Румина, и её глаза, сквозь цветные линзы, засияли ещё ярче.
На следующий день обе начали работать: продавали товары и готовили танзаки. Ничего особо сложного в этом не было. Кинуко собиралась сама нарядить их в форму мико, которую Куро как-то незаметно приготовила заранее. Волосы у обеих были немного светловаты, но Румина предусмотрела это.
— Мы подготовились, — сказала она.
В мгновение ока девушки выпрямили волосы утюжком, надели пластиковые пакеты на головы и начали красить волосы спреем. Румина даже подготовила тональный крем, чтобы скрыть загар. После того как они переоделись в костюмы мико, началась пятнадцатиминутная фотосессия. Кинуко решила, что это можно им простить.
Но откуда-то вдруг появился Широ и передал через Кинуко: «Скажи им, чтобы с постами в соцсетях были поосторожнее». Кинуко толком не понимала, что это за «соцсети», но похоже, Широ был прав: Румина сказала: «Только одну! Только одну фотку, пожалуйста!» — и Кинуко разрешила. Позже ей объяснили, что это место в интернете, где можно вести что-то вроде дневника и общаться с другими.
Обе девушки со времён старшей школы успели поработать на разных подработках, включая фастфуд, так что с обслуживанием клиентов у них проблем не возникло. Кинуко всё ещё занималась управлением кассой, и заметила любопытную вещь: на второй и третий день продажи начали расти.
Оказалось, появление двух молодых девушек сработало. Выйдя из ткацкой мастерской, Кинуко увидела толпы мужчин с огромными фотоаппаратами, снимавших Сакимори и Румину. Сакимори выглядела слегка смущённой, а Румина держалась очень уверенно.
— Хмм... да, я чувствовал, что от неё веет чем-то таким. Значит, не ошибся, — прокомментировал Широ, сидя на дереве и почёсывая белую голову. Его снова застукали за бездельем, и Куро потом наверняка его отчитает.
— Эй, а это нормально? — спросила Кинуко.
— Я ведь говорил: с публикациями в соцсетях надо быть осторожнее, — ответил Широ.
Кинуко не очень понимала, но чувствовала себя неуютно при всей этой суете, и потому решила не выходить из ткацкой мастерской, пока рядом были фотографы. Чтобы не мешать съёмкам. А если что случится — пожалуется Ооя.
Благодаря тому, что девушки взяли часть обязанностей на себя, Кинуко смогла спокойно вернуться к своей основной работе в ткацкой мастерской. Натуральную ткань хабутаэ она решила отдать проверенному мастеру по окрашиванию. Будет замечательно, если он придаст ему красивый цвет.
Закончив ткать, она взялась за ножницы, чтобы подровнять рулон. До фестиваля нужно было успеть сделать ещё одну ткань.
Этот тоже был из неокрашенной ткани, и Кинуко собиралась сама всё сделать — от пряжи до готового изделия. Это была её большая работа, растянувшаяся на год, и вот, она уже почти завершена. Осталось только снять временные нитки и проверить, совпадают ли размеры.
Эта ткацкая мастерская была просто чудесной. Свет проникал так, что не обжигал кожу, а окна, если их открыть, пропускали свежий ветер, приятно трепавший волосы.
Ничего не делая, Кинуко просто села на пол, обняв колени.
Ей очень нравилось это место — здесь было спокойно.
Хотя это тоже ткацкая мастерская, она совсем не напоминала ту, где она работала на родине.
Здесь были окна, не было тьмы. Здесь было приятно, не было мерзко. Здесь можно было нормально есть, не голодать.
Она собиралась немного отдохнуть, но пока сидела, вдруг услышала звон колокола. Пять часов. В этом старом городе много храмов и святилищ, так что даже без часов легко определить время.
Кинуко медленно поднялась на ноги.
Когда речь заходит о фестивалях, вокруг всегда царит особая атмосфера. Уже с вечера предыдущего дня на территорию храма начали завозить оборудование для уличных лавочек. Кто этим заведует — Кинуко не знала, возможно, Ооя. Кинуко же, обычно запершись в ткацкой мастерской перед праздником, о таких делах почти ничего не знала.
Франкфуртские сосиски, сахарная вата, яблоки в карамели. Похоже, будут и такояки. Лавки выстраивались вдоль аллеи, ведущей к храму, а также у подножия каменной лестницы.
Даже если фестиваль небольшой по сравнению с другими храмами древней столицы, люди всё равно собирались. И, конечно, были представления, как и полагается празднику.
— Давно не виделись, — с поклоном поприветствовал её мужчина в кимоно. У него было типично японское, немного плоское лицо, он напоминал молодого хозяина магазина по продаже тканей.
— Давно не виделись, — в ответ, подражая ему, с поклоном произнесла Кинуко.
Он — исполнитель кагура, синтоистских танцев, которые будут показаны завтра. Помимо него, есть ещё несколько участников, но представительской работой всегда занимается именно он.
В храме Тамамаю проводилась Сато-кагура, деревенская кагура — обычно её исполняли в специальном павильоне, но здесь представление устраивали на площади к северо-западу от главного здания. Перед священным деревом лежал огромный монолит, который служил сценой.
Изначально священный танец мико должен был исполняться только раз в год, но по решению Ооя его стали устраивать и на праздник Танабата.
Кинуко как раз занималась созданием костюма для этого танца. Считается, что во время священного танца в мико нисходит бог, и одежду для этого тоже должна изготавливать мико. Помимо костюма, изготавливают особый плащ— хаго́ро́мо, сотканную из редчайших нитей. В отличие от костюма, его обновляют лишь раз в несколько десятилетий, а иногда и вовсе не могут заменить, если нет мастера, способного его соткать. Настолько это сложная работа.
Танец в хагоромо считается ритуалом божественного вселения: он призывает божество и одновременно изгоняет зло. Отсюда и пошло выражение «одежда, отгоняющая демонов».
Однако Кинуко только шила костюмы — сама танцевать она не умела и не должна была. Это — задача другого человека.
— Главный жрец сейчас в здании, — сказала Кинуко, приглашая исполнителя пройти в офис храма.
Тот снова глубоко поклонился.
— Могу ли я удостоиться встречи?
Кинуко всегда удивлялась этой вежливости: хотя работой временно пользовались они, исполнитель неизменно вёл себя почтительно, как будто просил одолжение. Вероятно, он был просто очень вежливым человеком.
— Пожалуйста, проходите, — сказала Кинуко и повела его в просторную залу.
Она находилась отдельно от жилого помещения и служила для приёма паломников или для сдачи в аренду. Ооя не любил пускать посторонних в жилую часть, так что гостей обычно принимали здесь. Тут же иногда отдыхали Сакимори и Румина.
Заглянув на кухню, Кинуко увидела, что Куро уже подготовила чайник и чашки. Угощать гостей чаем было задачей Кинуко.
Ооя сменил свою привычную небрежную домашнюю одежду на белые церемониальные одежды. На хакама был вышит герб. Редко, но в этот раз он пришёл сам, без вызова.
— Оставь чай и возвращайся к работе, — сказал он.
— Как важно-то, Ооя, — с усмешкой ответила Кинуко.
Но поскольку подобное поведение было для него обычным, она особо не обратила на это внимания. Поставив чай и сладости, Кинуко вернулась в ткацкую мастерскую, чтобы закончить работу над костюмами.
***
В день фестиваля Кинуко занималась в основном продажами в магазине. Обычно ей помогают добровольцы из числа прихожан, но в этом году у неё было две временные помощницы, так что помощь других требовалась только вечером.
Фурины, ветряные колокольчики, на которых посетители писали свои желания до праздника Танабата, были развешаны по всему храмовому двору. Также были обычные бумажные полоски танза́ку, но, казалось, люди верили, что фурины «работают» лучше, и покупали их активнее.
Посчитав прибыль с одного колокольчика, Кинуко не смогла удержаться от довольной улыбки.
Погода была хорошая — и это радовало. Праздник напрямую зависел от неё. Развешанные по двору ветки бамбука, которые она получила через знакомых прихожан, мягко покачивались, источая свежий аромат зелени. Разносились звуки колокольчиков, шум голосов посетителей. Продавцы в ярмарочных палатках зазывали покупателей, в воздухе витал запах соуса от закуски хашимаки, сверкали красные яблоки в карамели, а на прилавках красовались маски персонажей.
К вечеру станет ещё оживлённее, но сейчас, пока был перерыв между наплывами посетителей, Кинуко могла поболтать с Сакимори и Руминой.
И тут раздался спокойный, слегка хрипловатый голос:
— Можно мне это?
Кинуко подняла голову, чтобы сказать «Добро пожаловать!» — и невольно раскрыла рот от удивления. Перед ней оказалось белое лицо. Человек носил белую деревянную маску. В первый момент Кинуко подумала о лисе, но что-то было не так: лицо было более округлым, уши короче, чем у лисицы.
Когда обладатель глубокого голоса снял маску, на его лице заиграла озорная улыбка. Это был профессор Саноу — привлекательный мужчина в возрасте.
— Профессор, ну нельзя же так пугать! — возмутилась Сакимори. Она плохо переносила всякие ужастики и легко пугалась. Румина, похоже, раньше с профессором не пересекалась, поэтому просто вежливо улыбнулась ему.
— Не знал, что ты, Сакимори-сан, здесь помогаешь. Ты выглядишь совсем иначе, я тебя сначала не узнал, — сказал профессор.
— Эхех, я тут, типа, помогаю сенсею Кинуко. Ну что, мне идёт? — гордо показала Сакимори свои чёрные волосы, заплетённые в прямой хвост, благодаря спрею и утюжку. Резинка для волос была такой же, как у самой Кинуко, и, судя по всему, Сакимори это нравилось.
— Очень идёт. А как насчёт меня? Милый котик, правда ведь? — сказал профессор, снова показав свою маску. Оказалось, это была не лиса, а кот. Похоже, он выбрал её в честь местного храма кошек.
— Ой, как здорово! Такая милая!
— Ручная работа, круто, да? Иногда и я надеваю маску кота, — с гордостью сказал профессор. Маска действительно была уникальной, с особым шармом.
— Профессор, а может, купите амулет? Специально для вас — всего за 500 йен, — подмигнула Сакимори и протянул один из амулетов. Это был обычный тканевый оберег, не из шелковистого кокона, а вполне себе стандартный. На амулете было вышито «связывающий судьбы» — амулет на любовь. Кинуко задумалась: неужели профессор до сих пор не женат? И вообще, амулет изначально стоил пятьсот иен, так что никакой скидки тут не было.
— Ха-ха, в плане судьбы мне одной жены вполне достаточно, — с улыбкой ответил профессор.
— Эх, жаль, — с сожалением сказал Сакимори, вернув амулет на место.
Профессор Саноу вместо амулета выбрал фурин и протянул монету в 500 иен. Затем он снова надел свою кошачью маску. На нём был деловой костюм, поэтому с маской он выглядел довольно забавно.
— Я ездил в деревню Кинари, — сказал он.
— Там же совсем ничего нет, — с улыбкой заметила Кинуко, протягивая ему ручку для написания желания.
— Нет, на самом деле это очень интересное место. Я бы даже хотел написать статью об их древней истории Ируиконинтана, браков с нечеловеческими существами. Там до сих пор сильна вера и много рассказчиков. Правда, пожилые меня недолюбливали.
— То есть, деревня — глушь глушью, — всё с той же улыбкой подытожила Кинуко, опуская монету в маленькую кассу в ящике стола.
Деревня действительно была словно застывшая во времени: замкнутая, неприветливая к чужакам, но вынужденная контактировать с ними ради денег.
— «Ируи..конин…тан»? — переспросила Сакимори, склонив голову.
— Это как история «Журавлиная благодарность», — тихо пояснила Румина.
Сказания, передающиеся в деревне Кинуко, по сути, были примерно такими же. Ничего особенно оригинального.
— Хотелось бы, конечно, ещё поспрашивать, но сейчас вы заняты, так что на этом всё. А ещё — с нетерпением жду танца мико, — сказал профессор.
— Я не танцую, — быстро ответила Кинуко..
— Профессор, попробуйте хашимаки с ярмарки — очень вкусно! — радостно крикнула вслед Сакимори, размахивая руками. Хашимаки напоминали окономияки, только закрученные вокруг палочки. Кинуко впервые увидела их, когда переехала сюда.
— Уже попробовал! — ответил профессор, удаляясь.
Кинуко улыбнулась и тихо помахала ему вслед.
— Эй, что случилось? — вдруг спросила Румина.
— Что?
— Ну... если ничего, то ладно. Просто показалось, что ты больше не хочешь говорить, — сказала она и тут же повернулась к новому покупателю.
Кинуко медленно опустила уголки губ, вернув лицу нейтральное выражение.
«В отличие от Сакимори, Румина очень чуткая: обмануть её не так просто», — подумала Кинуко.
Тихая, спокойная и закрытая деревня. Для чужаков Кинари пусть останется просто такой — этого достаточно.
***
— Кстати, здесь есть другие мико? — спросила Сакимори у Кинуко.
Было уже за восемь вечера, начался перерыв: на час лавку заменяли другие служители святилища.
— И правда. Здесь ведь вообще людей мало. А этот... как его? Каннуси? Он вообще существует? Я его ни разу не видела, — добавила Румина.
Технически «каннуси» и «синсёку» — разные должности, но Кинуко не стала вдаваться в подробности.
— А-а, ну, формально он есть. Я один раз его видела... ну, э-э-э, чем он там занимается? — протянула она.
«Сказать «он просто сидит взаперти» язык не поворачивался. Формально он работает, но на людях почти не появляется — так что такие вопросы вполне закономерны».
Про мико говорить было ещё сложнее.
— Ну, хотите посмотреть на мико? Пойдём, я вас отведу, — сказала Кинуко и зажгла фонарик, чтобы осветить путь. Для обеих девушек это был первый праздник здесь, и прихожане сами попросили, чтобы Кинуко их немного провела.
Перед священным деревом, вокруг массивной каменной плиты, служащей сценой, стояли фонари, мягко освещая пространство. За сценой разместились музыканты, исполняющие кагура. Перед сценой уже собралась публика, слышался приглушённый гул голосов.
На первый взгляд казалось, будто этой сцене сотни лет, но на самом деле она была создана во время реконструкции филиального храма. Камень и дерево действительно существовали изначально, но раньше здесь представлений не устраивали.
— Отсюда ничего не видно, — заметил Сакимори.
— Есть места получше, — сказала Кинуко.
Она обошла каменную сцену и поманила девушек к участку с надписью «Посторонним вход воспрещён».
— Сегодня вы не посторонние, — добавила она.
— Ого, VIP-обслуживание! — восхищённо воскликнула Сакимори.
— Тише будь, а то ещё выгонят, — шикнула Румина.
— Что, правда? — испуганно прикрыла рот Сакимори.
***
За спинами музыкантов стояли стулья. Там уже сидели несколько человек в традиционных нарядах — судя по всему, тоже «свои». Кинуко вежливо поклонилась, девушки последовали её примеру. Это были важного вида мужчины и женщины, а также молоденькие девушки. Кто они такие, Кинуко не знала и знать не хотела. Ограничившись коротким приветствием, она села на свободный стул.
Погасив фонарь, Кинуко взглянула на сцену — и в тот же миг зазвучала музыка: колокольчики, барабаны, флейты. Звуки постепенно сливались в одну мелодию.
С этим звуком на сцену вышла мико в суйкан — свободных ритуальных одеждах. На голове у неё был эбоси, а вся её внешность напоминала сиробёси — артисток эпохи Хэйан, но с отличием: даже хакама были белыми, и в руках у неё был не веер, а хаго́ро́мо — полупрозрачная ткань.
Лицо мико было прикрыто листом васи, японской бумаги. Что-то похожее Кинуко когда-то видела по телевизору — так изображали шикигами, духов, призванных человеком, тонкая бумага колыхалась, словно вот-вот откроет лицо, но так и не открывала. Несмотря на закрытый обзор, мико уверенно вышла в центр сцены.
Мико начала танцевать. Хагоромо в её руках описывал плавные дуги, свет прожекторов окрашивал ткань в нежный золотой цвет. Вначале музыка была спокойной, но затем постепенно ускорялась. Танец мико становился всё стремительнее, её движения закручивались в вихрь.
Танец мико изначально был ритуалом вселения божества. Сейчас он часто символизирует молитву за урожай, но здесь сохраняли его в первозданной форме, как древний ритуал. Собственно, к Танабате этот обряд почти не имел отношения, но всё равно притягивал людей.
Хагоромо, закручиваясь, оставлял в воздухе мерцающие следы, будто живое пламя. Лист бумаги на лице взлетал вместе с вращением, но из-под него виднелись только тонкие, изящные губы. Это придавало действу ещё больше мистической красоты.
Кинуко краем глаза взглянула на двух девушек: обе, раскрыв рты, зачарованно смотрели на танец. Она боялась, что разговорчивая Сакимори взболтнёт что-нибудь неуместное, но опасения были напрасны.
Сцена, музыка, свет, воздух — всё слилось в единое целое, превращая происходящее в нечто по-настоящему божественное.
— Это было что-то невероятное…
— Согласна.
Обе девушки говорили с раскрасневшимися щеками. Похоже, они не знали, как описать увиденное словами, поэтому передавали своё возбуждение жестами.
Профессор Саноу, вероятно, тоже где-то наблюдал за происходящим. Было бы приятно узнать, что даже он, человек с таким тонким вкусом, остался доволен.
Немного успокоившись, Сакимори продолжила делиться впечатлениями:
— Не могу толком объяснить, но... Сначала атмосфера была какая-то загадочная. А потом она стала казаться прямо-таки божественной.
— Да. Было такое ощущение, что человек превращается во что-то нечеловеческое, — добавила Румина.
Услышав это, Кинуко слегка скривила губы в улыбке.
— А что смешного? — спросил Сакимори, заметив, что Кинуко улыбается.
— Да ничего плохого, правда. Просто вспомнила одну историю, — с улыбкой ответила она.
— Какую?
— Говорят, что изначально в каждом человеке живёт ёкай. Поэтому, если держать дух крепким, бояться особо нечего.
— А-а, это же тот жрец говорил, да? Точно, — заявила Сакимори, и Кинуко с улыбкой кивнула.
— Хм, если сравнивать с буддизмом, это скорее похоже на проповедь монаха. Говорят о богах и Будде, а рассуждают вполне приземлённо, — добавила Румина.
— Точно-точно. На удивление всё звучало очень реально. Я-то думала, что изгнание злых духов выглядит как "ха!" с криками и магией, а оказывается, в реальности такие штуки чаще всего просто шарлатанство.
— Это уже чистой воды мошенничество, — прямо сказала Румина.
Сакимори натянуто усмехнулась — видимо, её личный опыт обмана не давал ей смеяться от души. Кинуко решила на всякий случай уточнить:
— Говорят, есть ритуалы, где действительно с громкими криками и звуками изгоняют злых духов. Главное: выгнать зло, которое внутри, а способ может быть разным.
Слово «говорят» здесь потому что сама Кинуко таких ритуалов не видела. Те редкие случаи, когда приходилось участвовать в обрядах вместе с Ооя, всегда были очень спокойными.
Однако в обоих случаях цель одна — успокоить душу.
И тут у девушек возник один вопрос:
— Эй, но если всё сводится к состоянию души, то получается, злые духи — просто психология? Тогда... кто такие вообще боги?
— …
Сложный вопрос. Оставалось только пересказать услышанное.
— Это такие сущности, которые нельзя объяснить логикой: они не просто совпадение или галлюцинация, они выходят за пределы разума и вмешиваются в реальность.
— …Ни фига не понятно, — в унисон сказали Сакимори и Румина.
— Мне тоже, — усмехнулась Кинуко.
Иногда Кинуко и сама не понимала, что говорит Ооя. Может быть, если бы она была поумнее, поняла бы лучше.
— Тогда как быть с тем? — спросила Сакимори.
— С чем?
— С живым божеством, с самой Ицуки-сама?
При упоминании Ицуки-сама все трое задумались.
— Ну, как бы там ни было, она ведь человек, — сказала Сакимори.
— Да, она же живая, — подтвердила Кинуко.
Ицуки-сама — была божеством, почитаемым в этом старинном городе. Говорят, что божеством становится представительница рода особо уважаемых мико. Среди множества храмов и святынь именно Ицуки-сама занимала особое место: У неё есть отдельный храм, но считается, что все храмы старого города — тоже её святилища.
— Мне говорили, что Ицуки-сама — это скорее концепция, — заметила Румина.
То есть, суть в том, что есть мико, исполняющая роль Ицуки-сама, но сам образ как божества — нечто отдельное.
Сакимори озадаченно склонила голову:
— А ты что думаешь, сенсей?
— Хе-хе, я не хочу нажить себе врагов в этой сфере, так что промолчу, — ответила Кинуко с иронией.
— А-а, понятно… — протянули обе.
Пока они болтали, подошли к месту, где продавались обереги. Кинуко поблагодарила работника святилища, который её подменял:
— Благодаря вам мы смогли увидеть нечто прекрасное, — поблагодарила Румина.
В отличие от Сакимори, Румина явно понимала, что в таких случаях нужно говорить. Она вообще выглядела куда собраннее, хотя, как говорил Широ, у неё были странноватые увлечения.
После окончания танца мико зрители начали постепенно расходиться. Кто-то по пути покупал омамори, но лавки с игрушками и сладостями для детей уже начинали закрываться.
— Он так и не пришёл, — недовольно пробормотала Сакимори.
— Кто? — спросила Кинуко.
— Накацуя, этот тип. Раньше часто заходил в мою прежнюю работу.
— Это когда ты в кондитерской работала? Он же тогда всё купил, что осталось под закрытие, и после этого перестал приходить, не так ли?
— Ну-у… В этот раз я бы не стала навязывать ему весь товар...
Хотя еда и не была скоропортящейся, если бы кто-то скупил все остатки, это было бы проблемой и для святилища.
— Может, он просто не любит толпы? Он ведь и раньше не приходил на фестивали, когда ты его звала.
— Тогда вряд ли он пошёл бы на пляж. Наверное, сейчас зашивается с отчётами по пересдаче.
— Вполне возможно.
Кинуко тоже кивнула. Кстати, Накацуя завалил экзамен на её курсе. Хоть он и забрал домой настольный ткацкий станок, так и не закончил работу до установленного срока в июле.
Может, он и сдал что-то потом, но Кинуко в августе в университет не ходила и не знала. И даже если он сдал, она прекрасно помнила, сколько времени он потратил на развлечения в летнем лагере, так что особо жалеть его не собиралась.
Когда народу почти не осталось, начали подсчитывать выручку. Была небольшая ошибка примерно в 200 йен, но, с учётом сегодняшней загруженности, это было вполне допустимо, подумала Кинуко. Когда больше половины ларьков на территории святилища уже закрылись, Кинуко протянула двум девушкам конверты.
— Вот, только не ждите слишком многого.
— Спасибо! — весело сказала Сакимори.
— Благодарю вас, — вежливо добавила Румина.
Сакимори без всяких церемоний тут же вскрыла конверт, а Румина аккуратно убрала свой за пазуху.
— И ещё вот это, — Кинуко, чуть замявшись, протянула им бумажные пакеты. — Не уверена, что вам понравится...
— Можно посмотреть? — спросила Сакимори.
— Я тоже хочу, — добавила Румина.
— Конечно.
Внутри были сделанные вручную шнуры кумихимо: для Сакимори — круглый, для Румины — плоский. Кинуко выбрала их, опираясь на их вкусы: Сакимори, кажется, любила использовать шнуры как резинки для волос, а у Румины, интересующейся историей, были аксессуары с гербами родов. Широ подсказал: «Авторских прав на такие гербы нет, так что можно спокойно использовать», — и помог Кинуко скопировать их для узора.
— Спасибо! — Сакимори искренне обрадовалась.
А вот Румина, глядя на кумихимо, вдруг опустила голову и начала слегка дрожать. Кинуко уже было подумала, что ей не понравилось, и виновато потупилась.
Но в следующий момент Румина крепко схватила Кинуко за руку:
— ...Я сделаю это фамильной реликвией.
В её голосе была странная серьёзность. Но, по крайней мере, подарок ей явно пришёлся по душе — и это радовало.
Убирать ещё оставалось много, но после фестиваля посетителей будет немного, так что всё можно оставить на завтра. Уже было довольно поздно, поэтому Кинуко вручила двум девушкам талоны на такси — это заранее позаботился Ооя. Богатый человек, хотя и затворник.
Собрав деньги, Кинуко вернулась в офис святилища.
Несмотря на то, что праздник только что закончился, Куро не позволила себе лениться и приготовила полноценный ужин. Правда, за едой она не упускала возможности отчитать Широ, который весь день только и делал, что отлынивал от работы. Широ, почёсывая ухо, делал вид, что слушает, но на деле всё игнорировал. Куро, так разозлилась, что у неё от злости аж волосы дыбом встали.
Кинуко заметила, что с момента возвращения выездного лагеря число подносов с едой на столе стало на один меньше. Кинуко подумала, что здесь всё время кто-то прибавляется или убавляется. По словам Ооя, «кости исчезли». Что это вообще значит — она так и не поняла.
Оставив Широ и Куро, которые возились друг с другом, Кинуко взяла поднос и направилась к Ооя. Кажется, Куро умоляла о помощи, но... прости, еда важнее.
— Ооя, ты тут? — позвала она.
Ответа не последовало, поэтому Кинуко вошла сама. Ооя лежал на футоне, совершенно обессиленный. Кинуко поставила поднос, аккуратно развесила разбросанную по комнате одежду на ширму, чтобы она не помялась. Нашла на полу пучок волос, похожий на конский хвост, но что с ним делать, не знала, поэтому просто отложила его в сторону.
Потом подошла к Ооя, раскинувшемуся на полу в виде «звёздочки», и легонько ткнула его пальцем.
— Все в восторге от твоего танца мико!
— Называй его танцем камико, я же говорил! — пробурчал Ооя и, нехотя приподнявшись, начал есть.
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      — Сенсей, ну добавьте ещё пятьдесят сантиметров, а?
На фоне характерных звуков катан-катан, шуш-шуш, как обычно, раздался беззаботный голос Накацуи.
— Невозможно.
— Ну не говорите так сразу...
Он, потирая руки, обратился к Кинуко, но она не собиралась никого выделять. Вместо того чтобы болтать на занятии, лучше бы он руки занял делом. Хотя это уже второе занятие, Накацуя всё ещё отстаёт сильнее всех в классе.
Раньше профессор как следует пугал студентов, но этот мальчишка Накацуя, не унывая, продолжал пытаться договориться. Более того, в последнее время он, кажется, ставил себе целью выторговать что-нибудь.
— Я ведь хожу на все занятия! Такой хороший студент — неужели нельзя хоть немного пойти навстречу?
Кинуко проигнорировала его, просто продолжала работать руками. На занятии они занимались чем-то вроде упрощённого варианта — нити основы были заранее окрашены по узору. Если делать что-то сложное, за время урока не успеешь, поэтому выбрали простой узор с кошкой. Если бы красили ещё и уток (поперечные нити), то рисунок был бы ещё изящнее, но, учитывая затраты времени и усилий, это было бы трудно сделать в рамках занятий.
— Сенсей, я вас угощу обедом, пожалуйста!
— Это уже взятка, разве нет?
— Но вас же угощали старшекурсники?
«Какая дерзость, — подумала Кинуко. — То была взаимовыгодная сделка».
— А меня ни разу никто не угощал!
— Ну так пусть угостят,— ответила Кинуко. Но готова ли старшекурсница Сакимори платить за него — сказать сложно.
— Да вот с сенпаем я в последнее время как-то и не пересекаюсь. Странно, правда? Наверное, у нас расписания совсем не совпадают?
— Вот как. Я слышала, она чаще всего ест в студенческой столовой.
В последнее время и Кинуко стала есть в столовой. Она не любила толпы, но если подобрать подходящее время — всё нормально. Когда своего бэнто не хватало, столовая выручала.
— Иногда вижу, как сенсей ест одна.
— …
«Что ты вообще наблюдаешь», — хотелось спросить Кинуко.
— Вот, например, только что вы были у столовой кооператива, а потом — бац — уже вижу вас в другой столовой...
— Наверное, тебе показалось, — сухо отрезала Кинуко.
Кинуко решила резко закончить разговор. Ничего странного, что иногда хочется еды из другой столовой. И то, что она заходит в две подряд, тоже не такое уж удивительное дело.
Пока они так болтали, прозвенел звонок.
— Ой, я не закончил!
— Заканчивай, — сказала Кинуко, вставая с кресла и накрывая ткань на ткацком станке.
Сегодня Накацуя был особенно настойчив. Причина понятна — скоро декабрь. Он, вероятно, хочет закончить задание до зимних каникул. После них останется всего около месяца занятий. А в феврале уже начнутся весенние каникулы.
— Эй, сенсей...
— Что бы ты ни сказал — ответ "нет", — ответила Кинуко, подметая класс. Это не её обязанность как преподавателя, но она делала это по привычке. А ещё — потому что не любит есть в грязном помещении.
— Да нет, просто хотел кое-что спросить... любопытно стало.
— …Что?
Если речь не о зачётах, то ладно. Кинуко подняла взгляд. Накацуя, опершись локтями о кафедру, усмехнулся. На его шее виднелась цепочка с кулоном.
— Вы знаете выражение: otsukaresan desu, gokurousama («Спасибо, хорошо потрудились»)?
— Эм… А что с ним?
Звучит как обычное выражение признательности за труд, но, может, в этом есть другой смысл? Кинуко склонила голову, пытаясь вспомнить. Накацуя, будто наслаждаясь её замешательством, взял мел и начертил на доске символ, похожий на тории, а по бокам подписал: “да” и “нет”.
— А "Коккури-сан" вы знаете?
— Да, что-то такое помню.
Это та игра, где с помощью десяти иен вызывают духа и задают вопросы. Хотя некоторые злятся, когда это называют игрой, Кинуко иначе это и не воспринимала. По мнению Ооя — "просто пальцы двигаются бессознательно", так что, наверное, так и есть.
— У этой игры, в зависимости от региона, есть другие названия. Например, «Ангел-сан» или «Купидон-сама». А в древней столице её называют «otsukaresan desu, gokurousama». Забавно, да? То есть, когда дух приходит — его благодарят «otsukaresan desu» (спасибо за труд) а когда уходит — «gokurousama» (хорошо потрудился).
[П.п: доска для «коккури-сан». Коккури-сан — японская игра, подобная спиритизму или вызову духов; часто ассоциируется с духами животных, особенно лисами.]
Если так подумать, то действительно звучит логично.
— Интересно, правда? Я на это наткнулся, когда помогал профессору Саноу.
Как рассказывали, Накацуя ходил на лекции профессора Саноу в прошлом семестре. И, конечно же, завалил экзамен. А потом провалил и дополнительный отчёт.
Профессор Саноу в последнее время перестал прикрывать Кинуко, потому что такой вот тип, как Накацуя, напрямую бросился ему в ноги с криком: «Пожалуйста, дайте мне зачёт, я всё, что угодно сделаю!» В результате, чтобы избавиться от Накацуи, который вцепился ему в ноги, профессор сказал: «Если пойдёшь со мной на полевые исследования и поможешь, дам тебе зачёт», — и тот, похоже, воспринял это всерьёз. Хотя, честно говоря, обычный письменный отчёт было бы сделать куда проще, но Накацуя наслаждается тем, что может поехать в поездку бесплатно.
Изначально он, похоже, поступал в этот университет именно ради того, чтобы попасть на лекции профессора, так что это не доставляет ему особых хлопот.
— В последней статье профессора Саноу речь идёт не только о его родных местах, он ещё и такие вещи изучал. Фольклористика становится реально интересной, когда начинает граничить с оккультизмом, правда же?
— Разве это так?
— Да, именно так. — Накацуя возился с кулоном, свисавшим у него на шее поверх одежды. — На самом деле, наша главная семья, кажется, происходит из рода, одержимого лисами.
— Вот как.
— Да, поэтому я заинтересовался "Коккури-сан" и стал изучать. Ведь его называют и "коккури-сан", и "о-кицуне-сама" (почтенный лис).
— Но здесь ведь скорее "о-неко-сама" (почтенный кот), чем "о-кицуне-сама", верно?
— Да, верно. Вот я и подумал — может, "о-кицуне-сама" здесь не используют? Вы не знаете?
— Увы, не знаю.
Накацуя застонал, услышав слова Кинуко.
— Я думал, вы как учитель это знаете. На самом деле, у "otsukaresan" есть ещё одно значение.
— Какое?
— Ну… это как «Kuwabara, kuwabara» — отпугивающее выражение. Говорят, что тут, в старой столице, иногда говорят «otsukaresan desu, otsukaresan desu» в таком контексте.
— …Не уверена, что понимаю.
Кинуко действительно не понимала. Может, если спросить у Ооя , тот знал бы. Но у неё не было никакого желания идти на такие жертвы.
Сейчас она просто хотела поскорее поесть обед, но не могла достать коробку с бэнто при Накацуе, и это её напрягало. Она решила просто продолжать убираться, как можно медленнее, и дождаться, пока он уйдёт, но разговор, похоже, затягивался.
— Сенсей, вы ведь вроде как были мико, так что должны хорошо разбираться в таких вещах, разве нет?
— Вот именно поэтому я и не хочу говорить об этом так легкомысленно.
Она не могла себе позволить вызывать у людей тревогу, говоря всякое про призраков и ёкаев. Но и полностью отрицать их существование тоже казалось неправильным.
— Сенсей, вы, оказывается, мыслите довольно логически.
— Не совсем. В основном это то, что я слышала от других.
От Ооя , если быть точной.
— Хмм.
Наконец-то он, похоже, утратил интерес — перестал облокачиваться на кафедру. Но, встав прямо перед Кинуко, Накацуя весело улыбнулся.
— Сенсей, давайте поболтаем ещё. И, может, пойдём поедим вместе?
— А?
Кинуко растерянно склонила голову: с чего это вдруг? Тогда Накацуя шепнул почти неслышно:
— Если младший зовёт на свидание, это плохо?
— …Св… свидание? — Кинуко на миг опешила от незнакомого слова. Когда поняла его смысл, её лицо слегка покраснело.
— Эй, не дразни учителя!
— Ай! Не размахивайте метлой, сенсей! Пыль летит, летит же!
С этими словами Накацуя в панике выбежал из класса. Когда звуки его шагов в коридоре затихли, Кинуко наконец опустила метлу. Она устало вздохнула.
— Я была уверена, что ему нравится Сакимори-сан…
Во время занятий в предыдущем семестре ей так казалось. Только чувства, похоже, были односторонними — Сакимори его просто отшивала. Но вне занятий они не встречались, да и во время летнего лагеря он бросил Сакимори и поехал в какое-то модное место с привидениями. Так что, возможно, она просто всё неправильно поняла. Да и его слова Кинуко, скорее всего, были просто шуткой.
Кинуко вдруг почувствовала сильную усталость и открыла окно. На доске остались написанные каракули, похожие на вызов «Коккури-сан».
— Стоило бы стереть.
Стерев написанное, Кинуко наконец-то принялась за обед.
Обратно она решила идти пешком, а не на автобусе. Куро попросила её кое-что купить. В списке — картофель, говядина, и, казалось бы, это для карри, но в конце указано ито-конняку.
— Значит, мясо с картошкой…
Кинуко любила японскую кухню, но иногда хотелось бы и что-то западное. Куро бы приготовила, если попросить, но Кинуко не хотелось капризничать, так что в такие моменты она просто ела в столовой.
В мясной лавке она купила говядину, а в овощной — овощи.
— Интересно, где продаётся ито-конняку?
Кинуко слегка наклонила голову. Казалось бы, проще купить всё в одном месте, но у Куро, похоже, свои принципы: она указывает, в каком именно магазине покупать каждый продукт. Обычно продукты привозили дважды в неделю, но в этот раз, похоже, Широ чего-то захотел — вот и пришлось идти за покупками. Он иногда требует блюда, которых не было в плане. Хотя постоянно жалуется, Куро на самом деле мягкая к Широ. Так как западную еду готовят редко, возможно, картошки и говядины просто не оказалось в запасе.
Когда Кинуко подумала, где бы найти ито-конняку, она пришла к выводу, что, вероятно, он будет в продуктовом отделе универмага при вокзале. Супермаркет находится немного дальше, но так как он в противоположной стороне от святилища, она выбрала ближний вариант. Хотя перейти оживлённый пешеходный переход было бы быстрее, но так как Кинуко не любит людные улицы, пошла через подземный переход.
В этом переходе, как всегда, все куда-то спешат. Мужчины в костюмах, домохозяйки, молодые женщины — все будто идут с ускоренным шагом. С приближением Нового года в городе всё больше ощущалась рождественская атмосфера. Торговая улица на поверхности, будучи туристическим местом, старалась сохранить внешний облик и не использовала новогодних украшений, но в подземке этим, похоже, не заморачивались. Всё было украшено в зелёных и красных тонах, повсюду — звёзды, олени и Санта-Клаусы. И, конечно же, везде звучала рождественская музыка.
В аптеке у входа стояли рекламные плакаты рождественской косметики: крупный план актрисы и красиво выложенные помады новых оттенков.
Кинуко, немного заинтересовавшись, всё же прошла мимо. Несколько лет назад, когда по телевизору шла похожая реклама, она, должно быть, слишком заворожённо на неё смотрела. Тогда её увидел Ооя , растрепал ей волосы и сказал: «Тебе ещё рано». Хотя, насколько она помнила, тогда она уже была взрослой. Но когда же тогда становится «не рано»?
Проходящие по переходу женщины все казались деловыми и уверенными в себе. Кинуко, в своей самодельной одежде, чувствовала себя чужой среди них. Даже в университете все девушки были модно одеты и умело красились. Раньше она оправдывалась, что учёба — это работа, но теперь ей начало казаться, что её внешний вид на самом деле просто странный.
Кинуко стало неловко, и она решила побыстрее закончить с покупками и вернуться. Но когда зашла в магазин, то подумала, что подойти к кассе с одним только ито-конняку будет стыдно. С неохотой взяла корзину и положила туда пару лишних вещей.
На прилавке с готовыми блюдами взгляд метался туда-сюда, в итоге она взяла яблоки и киви. Куро тоже любит киви, так что, возможно, поворчит, но ругаться не будет.
Пока ждала у кассы, бросила взгляд за стойку. На стенде висело тревожное объявление. Там было написано «Осторожно: подозрительные личности». Раз его повесили так открыто, значит, поблизости действительно что-то произошло.
— Серийный убийца…
Серия убийств всё ещё не была раскрыта.
Более того, в новостях вчера говорили о новой жертве. Трудно понять, это дело рук одного и того же преступника или подражателя.
— У вас есть с собой сумка?
— Д-да, — ответила она.
Кинуко взяла корзину и направилась к прилавку для упаковки. Она достала из сумки фуросики — традиционный японский платок. Сейчас появились удобные ручки, с которыми фуросики можно носить как обычную сумку. Широ нашёл их в интернете, это показалось забавным, и теперь такие вещи есть даже в их магазинчике, вот и она теперь пользуется.
Схватив фуросики, превращённый в сумку, она поспешила уйти. Наверное, потому, что задержалась с покупками, когда выбралась на поверхность, солнце уже почти село. Небо окрасилось в красный, на фоне которого синее медленно растворялось, создавая градиент.
«Фестиваль Ицуки — 30 декабря».
На здании вокзала был натянут и освещён баннер.
Этот неудобный праздник проводится в самый разгар новогодней суеты, но в этом городе он существует уже более тысячи лет, и от него не избавиться. Праздник проводится в храме, где поклоняются Ицуки-сама. Он бывает лишь раз в году, зато очень пышный.
Казалось бы, конец и начало года — горячая пора для храмов. Но, видимо, из-за фестиваля в храме Тамамаю не так уж много дел. Ооя , как и всегда в это время, нанимает жрецов из других храмов, так и сам он в это время участвует в этом празднике. Хотя замещающие жрецы есть, без танца мико интерес к храму невелик.
То, что на торговой улице не было рождественских украшений, тоже связано с этим праздником. Вместо ёлок и гирлянд висели ветви с сакэки и симэнава.
Новый год — особенное время везде, и в старой столице тоже. Самый крупный праздник среди них — это именно фестиваль Ицуки.
Это праздник веры в живого бога по имени Ицуки-сама. Хотя и называют его живым богом, на деле это обычный человек, символ веры — так говорил Ооя . Когда Кинуко спросила: «Вы хорошо это знаете», он ответил: «По работе пришлось узнать».
Для людей, всю жизнь проживших в старой столице, он всё равно остаётся богом. Даже Сакимори, хоть и не местная, знала о нём и иногда упоминала.
Кинуко направилась к автовокзалу. Автобусы ещё должны были ходить. Плотно запахнув пальто, она искала номер своей остановки, пока над её головой холодный ветер разносил вечернюю прохладу.
Когда Кинуко вернулась в храм Тамамаю, небо уже было совершенно тёмным. Поднимаясь по тёмной лестнице, она по пути разминулась с каким-то мужчиной, похожим на паломника. Улыбнулась, поклонилась, и он ответил тем же.
«Гулять в такое время — опасно», — подумала Кинуко.
Выдыхая белое облачко, она перескочила последние две ступени и поднялась наверх. Там стоял Ооя в белом облачении. Его бледная, не видавшая солнца кожа при свете каменных фонарей выглядела особенно маскообразно. Он направлялся к каменной сцене за главным святилищем. В руке у него был веер.
Кинуко пошла за ним, не зная зачем, и наблюдала.
Зимняя ночь была холодной и тихой, лишь издалека доносился шум машин. И всё же, казалось, Ооя слышит музыку кагура. Его движения напоминали танец на праздник Танабата — плавные, грациозные. Иногда, когда он танцевал, его тонкая фигура казалась женской.
Он всегда говорит: «Не стои